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DESCRIPTION GÉNÉRALE
Armoire de commande destinée au contrôle de deux moteurs à 24 Vdc pour portes de garage battantes à usage 
résidentiel et collectif.

 Principales prestations: autoprogrammation, arrêt pour consommation, récepteur incorporé (30 codes), entrée 
d’encodeur (capteur hall, ...), vitesse lente (sélectionnable), connexion à programmateur portable. 

 Cet armoire de commande seulement peut travailler avec encodeur, ne permet le fonctionnement par temps.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation de l’armoire 0-12-24Vac
Transformateur 0-12-24Vdc / 150VA (puissance partagé pour les deux moteurs)
Récepteur Intégré 868,35MHz 30 codes, 2 canaux
Cartes en option Carte réceptrice à brancher (433,92 / 868,35 MHz)  
Sortie dispositif de sécurité 24V ac / 1A

Contact éclairage de garage* libre de tension (massi 100W) impulsionel ou temps de manouvre + 
30 secondes (sélectionnable avec programmateur portable)

Contact lampe de signalisation clignotante * libre de tension (massi 100W)
Température de fonctionnement -20ºC à + 85ºC
Étanchéité IP54
Catégorie de matériel Classe II
Dimensions de la plaque base 190x107x36mm
Dimensions boîtier 225x195x85 mm

* Connecter les deux sorties à 24Vac/dc ou les deux sorties à 230Vac

INSTALLATION
Il convient de réaliser toute intervention d’installation dans le tableau hors alimentation.

FIXATION DE LA BOÎTE (SEULEMENT VERSION AVEC BOÎTE)

CONSIDÉRATIONS IMPORTANTES POUR LA MISE EN MARCHE
Si des inversions ont été effectuées, le tableau ajoute du temps afin d’assurer la fermeture de la porte.
Il convient de connecter toute carte optionnelle avec le tableau hors alimentation.

FONCTIONNEMENT

l’actionne durant la manœuvre de fermeture, la manœuvre s’interrompt et s’inverse.

il ne permet pas la manœuvre d’ouverture. Si le contact de sécurité de Fermer et actionné, il ne permet pas la 

maximale de 1A. 

lampe de signalisation clignotante (maxi. 100W).

+ 30 secondes (sélectionnable avec programmateur portable) pour activation d’un interrupteur automatique 
d’éclairage (maxi. 100W).

nécessaire pour le fonctionnement par pulses.

-

commande comprend une fonction, que si vous avez une batterie connectée, vérifier l’état de charge de celui-ci.

Fonction recherche de référence : 

Chaque porte recherche la référence indépendante.

SÉLECTEUR D’OPTIONS

Nº Option Position supérieure – ON Position inférieure – OFF
Autoprogrammation Programmation manuelle (option par défaut)
Ferme automatiquement

Permet l’inversion à l’ouverture via radio (option par défaut)
Permet la vitesse lente (option par défaut)
Fonctionnement Moteur 1 Fonctionnement deux moteurs

Réalise le coup d’inversion avant la manœuvre 
d’ouverture (1,5s d’inversion + 1,5s  d’activation 
de l’électro pendant le mouvement d’ouverture). 
Seulement avec la porte fermée totalement.

1,5s  d’activation de l’électro pendant le  mouve-
ment d’ouverture. Seulement avec la porte fermée 
totalement.

SÉLECTEUR D’ENTRÉES

Nº Option Position supérieure – ON (option par défaut) Position inférieure – OFF
Bouton d’arrêt non connecté Bouton d’arrêt connecté
Contact de sécurité de fermeture non connecté Contact de sécurité de fermeture connecté
Contact de sécurité d’ouverture non connecté Contact de sécurité d’ouverture connecté

JUMPERS SÉLECTEURS D’OPTIONS

JP1 est nécessaire de couper ce jumper)

JP2 Déconnexion de la radio intégrée (en cas d’utilisation d’une carte réceptrice à brancher, le jumper coupé offre 
une plus grande portée)

VOYANTS LUMINEUX

Fonction Indique État par défaut
Alimentation
Alerte de fonctionnement (voir tableau)
Défaut de fonctionnement (voir tableau)
Mode programmation de manœuvre
Mode programmation radio

BOUTONS POUSSOIRS

Poussoir Couleur Fonction
START Alternatif

Bleu Début programmation de manœuvre
Rouge Début programmation émetteurs

TEMPORISATIONS

Réglage Minimum Maximum
Fonctionnement moteurs --- 32000 pulses
Attend fermeture automatique 3s 10min

PROGRAMMATION
· Si un arrêt est effectué pendant la programmation, l’armoire de commande quitte automatiquement le mode de 
programmation par sécurité.
· Avant d’entamer une quelconque programmation de manœuvre, il convient de bien sélectionner les options 
correspondantes (sélecteur d’options, sélecteur d’entrées et jumpers sélecteur d’options), ainsi que les éléments 
de sécurité éventuellement connectés.

émetteur préalablement programmé.

Programmation d’une feuille (option 5 sur ON)
Il s’agit de la même façon qu’avec deux feuilles, mais seulement par une feuille. 

PROGRAMMATION DE L’OUVERTURE PARTIELLE OU PIÉTONNIÈRE

de l’ouverture partielle. 

CONFIGURATION DES PARAMÈTRES DEPUIS LE PROGRAMMATEUR

avant de l’inhibition de l’autofermeture.

en fonctionnement normal.

est le temps de manœuvre + 30 secondes. 

CAUSES POSSIBLES DES DÉFAUTS DE FONCTIONNEMENT

fonctionnement de l’armoire de commande.

Description Led ERROR Led SAFETY
Arrêt activé allumée allumée
Contact de sécurité d’ouverture activé 1 scintillements 1 scintillements
Contact de sécurité de fermeture activé 2 scintillements 2 scintillements

éteinte 7 scintillements
éteinte 8 scintillements
éteinte 9 scintillements

Dépassement limite de courant M1 éteinte 10 scintillements
Dépassement limite de courant M2 éteinte 11 scintillements

éteinte 12 scintillements
éteinte 13 scintillements
éteinte 14 scintillements

Surconsommation pendant manœuvre d’ouverture M1 1 scintillements éteinte
Surconsommation pendant manœuvre d’ouverture M2 2 scintillements éteinte
Surconsommation pendant manœuvre de fermeture M1 3 scintillements éteinte
Surconsommation pendant manœuvre de fermeture M2 4 scintillements éteinte

7 scintillements éteinte

FONCTIONNEMENT DU RÉCEPTEUR

Fonctionnement canaux
Canal 1 Fonction alternatif
Canal 2

PROGRAMMATION MANUELLE
 Programmation normale

 Programmation piétonnière
-

À chaque fois qu’un émetteur est programmé, l’appareil émet un signal sonore de 0,5 s. Si 10 secondes s’écoulent 
sans programmation, ou qu’on appuie sur le bouton de programmation, l’appareil quitte le mode de programmation 
en émettant deux signaux sonores de 1 s. Si, lors de la programmation d’un émetteur, la mémoire de l’appareil est 
pleine, celui-ci émet 7 signaux sonores de 0,5 s et quitte la programmation.

une seule position de mémoire.

PROGRAMMATION VIA RADIO

même configuration de canaux que l’émetteur déjà mémorisé.

qu’on appuie sur les deux premiers boutons de l’émetteur, l’appareil quitte le mode de programmation en émettant 
deux signaux sonores de 1 s.

SUPPRESSION DE CODES« RESET TOTAL »

-

lumineux de programmation suit également les indications sonores en émettant des intermittences.

l’appareil quitte le mode de programmation, en émettant deux signaux sonores de 1s.

CARTES OPTIONNELLES
CARTE RÉCEPTRICE 433MHZ / 868MHZ
Agit sur le tableau par le biais d’émetteurs, de clés de proximité ou de cartes intelligentes de la même façon que 
le bouton alternatif.

UTILISATION DE L’APPAREIL
Cet appareil est conçu pour l’automatisation de portes de garage selon la description générale. Il n’est pas garanti 
pour d’autres utilisations.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES POUR L’INSTALLATION

DÉBRANCHEZ L’ALIMENTATION QUAND VOUS PROCÉDEZ À 
L’INSTALLATION OU À LA RÉPARATION DU TABLEAU DE COMMANDE.

· Couper l’alimentation avant d’effectuer toute manipulation sur l’appareil.
· Avant d’installer le tableau, retirez toutes les cordes ou chaînes superflues et désactivez tout matériel non néces-
saire à l’opération automatique, des serrures par exemple.
· Avant d’installer le tableau, vérifiez que la porte se trouve en bon état mécanique, qu’elle est correctement équi-
librée et qu’elle s’ouvre et se ferme correctement.
· Installez le dispositif de déblocage manuel à une hauteur inférieure à 1,8m.
· Installez toute commande fixe à côté de la porte, hors de toute partie mobile et à une hauteur minimale de 1,5 m.

en contact avec un objet de 50mm d’épaisseur au bord de la fermeture des portes. 
· Ce matériel ne peut être manipulé que par un installateur spécialisé, par du personnel d’entretien ou bien par 
un opérateur dûment formé.

2.
· Utilisez des lunettes de protection pour manipuler l’équipement. 

La sortie de 24 Vac est protégée par un fusible réarmable. En cas de court-circuit de cette sortie, couper 
l’alimentation pendant 2 minutes, afin d’assurer le réarmement du fusible. 

 - pour les logements individuels, empêcher que la porte n’entre en contact avec un objet quelconque ou ne 
limite la force de contact (par ex. arrêt par consommation ou bande de sécurité), et dans le cas de la fermeture 

 - pour les installations collectives et publiques, empêcher que la porte n’entre en contact avec un objet quelconque 
ou ne limite la force de contact (par ex. bande de sécurité), ainsi que détecter les présences (par ex. photocellule).

d’assurer un bon réglage des forces.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTE POUR L’EMPLOI

· Conservez les télécommandes hors de portée des enfants.
· Surveillez le mouvement de la porte et maintenez toute personne éloignée jusqu’à ce que la porte soit totalement 
ouverte ou fermée.
· Précaution lorsque vous activez le dispositif de déblocage manuel, car la porte pourrait tomber soudainement en 

déblocage manuel doit être fourni par le fabricant ou l’installateur du dispositif.

car cela pourrait occasionner des dommages.

50 mm d’épaisseur au bord de la fermeture des portes. Refaites le réglage si besoin est.
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GENERAL DESCRIPTION

 Basic features:
(sensor hall, ...),  slow-speed (selectable), connection to portable programmer.  

TECHNICAL CHARACTERISTICS

0-12-24Vac
Transformer 0-12-24Vdc / 150VA (shared power for two motors)
Receiver 868,35MHz incorporated 30 codes, 2 channels

Pluggable receiver card (433,92 / 868,35 MHz) 
24V ac / 1A
Voltage free (max 100W) impulsionel or manoeuvre time + 30 seconds (selectable with 
portable programmer) 

Flash light contact* Voltage free (max 100W)
-20ºC to +85ºC

Watertightness IP54
Class II

Base plate size 190x107x36mm
Box dimensions 225x195x85 mm

* Connect both outputs to 24Vac/dc or both to 230Vac

INSTALLATION

FITTING THE CASING (ONLY BOX VERSION)

IMPORTANT CONSIDERATIONS FOR START-UP

OPERATING

the limit switch) and the third closes. If it is pressed while the door is closing, it will stop and invert the operation.

-
table with portable programmer) for garage light activation (max. 100W).

Reference search function: 

search or wishes to wait for the START button to be pressed for the reference search.

OPTION SWITCH

Option No. Upper position – ON Lower position - OFF 
Self-programming Manual programming (default option) 
Automatic closure
Does not allow for radio reverse on opening Allows for radio reverse on opening (default option) 
Allows for slow speed (default option) Does not allow for slow speed

Two motors operating 

1,5s of activation of electro-lock during the move- 1,5s of activation of electro-lock during the move-

INPUT SWITCH

Option No. Upper position – ON (default option) Lower position - OFF 
Stop button not connected Stop button connected

OPTION SWITCH BRIDGING

JP1 must be cut) 
JP2 Integrated radio disconnection (where a pluggable receiver card is used, the cut bridge provides greater range) 

LIGHT INDICATORS

Function Indicates Default status
Power

Radio programming mode

BUTTONS

Button Colour Function
START Black Start

Blue Start pulse or time programming
Red Start transmitter programming

TIMES

Controlling Minimum Maximum
Motor operating --- 32000 pulses
Wait for automatic close 3s 10min

PROGRAMMING

· If in programming mode for 30 seconds without programming, the equipment will exit programming mode and 

Programming one motor (option 5 at ON)

PARTIAL OPENING PROGRAMMING
In programming, use the second recorded transmitter channel button to programme partial opening. Then progra-
mme as required using the steps described above.

PARAMETER CONFIGURATION FROM PROGRAMMER

for further information.

close is inhibited.  

parameter must be verified for the compliance with the standard.

detected during normal operations. 

30 seconds. 

TROUBLESHOOTING

Description SAFETY led ERROR led
Stop enabled

1 flashes 1 flashes
2 flashes 2 flashes

Panel not referenced or waiting to start reference search 7 flashes
Panel programmed without references 8 flashes

9 flashes
Maximum current limit exceeded M1 10 flashes
Maximum current limit exceeded M2 11 flashes

12 flashes
13 flashes

Internal error 14 flashes
1 flash

2 flashes
3 flashes
4 flashes
7 flashes

RECEIVER OPERATIONS

Channel operating
Channel 1 Alternative function
Channel 2 Pedestrian function

MANUAL PROGRAMMING
 Normal programming

and the equipment will emit an acoustic signal. The equipment will enter normal programming.  Send the code 

 Programming for pedestrian function

entered programming for pedestrian function. Press the required channel of the transmitter to be programmed.  

sec. acoustic signals and exit programming. 

PROGRAMMING BY RADIO
-

equipment will issue another 1 sec. acoustic signal to indicate that it has been memorised.  The new transmitter 
will maintain the same channel configuration as the transmitter registered. 

transmitter buttons, the equipment will exit programming mode, issuing two 1 sec. acoustic signals.

CODE CANCELLATION (TOTAL RESET)
In programming mode, the programming button is held down and the “MR” reset jumper is bridged for 3 secs. 

operation has been successful.  The equipment is now in programming mode.  The pilot programming light will 

-
gramming mode, issuing two 1 sec. acoustic signals.

OPTIONAL CARDS
RECEIVER CARD 433MHZ / 868MHZ

EQUIPMENT USE

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

DISCONNECT THE POWER SUPPLY WHENEVER YOU PROCEED 

TO THE INSTALLATION OR REPAIR OF THE CONTROL PANEL.

· The panel must be installed while the power is disconnected. 

· Install the manual unlocking device at a height lower than 1.8m.

door enters into contact with a 50mm wider object located at the closing edge of the door. 

2 section terminals must be used.
· Use protective goggles when handling the equipment.  

The 24 Vac outlet is protected by a resettable fuse.  In the event of this outlet short-circuiting, disconnect the 
power for 2 minutes to ensure the fuse resets.  
· The instructions for using this equipment must remain in the possession of the user.

(e.g. photocell) must be added.

must be added.

-

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

manufacturer or the device installer.

· Check once a month whether the automatism inverts when the door enters into contact with a 50mm wider 

D

ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
-

gemeinschaftsbereich.

 Wesentliche Leistungen:

TECHNISCHE MERKMALE

Stromversorgung der Steuerung 0-12-24Vac
Transformator

Ausgang Sicherheitseinrichtung 24V AC  / 1A

 

Vorblinklampenkontakt* Spannungsfrei (höchstens 100W)
Betriebstemperatur -20ºC bis +85ºC
Dichtigkeit IP54

Abmessungen Hauptplatine 190x107x36mm
Boxen Abmessungen 225x195x85 mm

INSTALLATION
Jeder Installationseingriff an der Steuerung muss bei abgeschalteter Stromversorgung erfolgen.

GEHÄUSEBEFESTIGUNG (NUR VERSION MIT GEHÄUSE)

BETRIEB

-

-
schalters (höchstens 100W).

-
rung mit 5VDC Versorgung, notwendig für den Betrieb durch Pulse.

Referenzsuchfunktion: 
-

Suche gewünscht wird, oder ob für die Referenzsuche auf ein Drücken des START-Tasters gewartet werden soll.

WAHLSCHALTER

Optionsnummer Obere Position - ON Untere Stellung - OFF
Automatische Programmierung

Betrieb einem Motor 1 Betrieb zwei Motoren

1,5s Aktivierung eines elektrischen Schlosses 
-

dig geschlossen ist.

EINGANGSSCHALTER

Optionsnummer Obere Stellung – ON (voreingestellte Option) Untere Stellung - OFF
Stopptaster ausgeschaltet Stopptaster eingeschaltet

BRÜCKEN WAHLSCHALTER

JP1

JP2

LEUCHTANZEIGEN

Funktion Anzeige normale Einstellung
Stromversorgung normalerweise an
Betriebsalarm (siehe Tabelle) normalerweise aus
Funktionsfehler (siehe Tabelle) normalerweise aus
Bewegungsprogrammiermodus normalerweise aus
Funkprogrammiermodus normalerweise unterbrochen

TASTER

Taster Farbe Funktion
START Schwarz Wechselbetrieb

Blau
Rot Beginn Senderprogrammierung

ZEITSCHALTUNGEN

Regelung Minimum Maximum
Motorenbetrieb --- 32000 Impulse
Wartet auf Autozulauf 3s 10min

PROGRAMMIERUNG
-

gründen die Programmierung.
-

angeschlossen sein.
· Die Bewegungsprogrammierung kann entweder mit dem Taster START oder mit dem zuvor programmierten 
Sender gestartet werden.

Programmierung einem Motor (option 5 auf ON)
Dann den oben beschriebenen gewünschten Programmierprozess durchführen, aber mit nur einem Motor.

PROGRAMMIERUNG TEILÖFFNUNG
-

ten Senders benutzen. Dann den oben beschriebenen gewünschten Programmierprozess durchführen.

PARAMETERKONFIGURATION VON PROGRAMMIERER AUS
-

gendsten Parameter aufgeführt. Weitere Informationen entnehmen Sie bitte der Betriebsanleitung Programmierer 

-

Standarts geprüft werden.

des normalen Torlaufes erkennt.

GRÜNDE FÜR DEN FUNKTIONSAUSFALL

Steuerung ersichtlich.

Beschreibung Led ERROR Led SAFETY
Stillstandfunktion aktiviert leuchtet leuchtet

1-faches Blinken 1-faches Blinken
2-faches Blinken 2-faches Blinken

Die Steuerung verfügt noch über keine Referenzwerte bzw. es wartet darauf, die Fahrt zur 
Aufnahme der Referenzwerte zu starten. aus 7-faches Blinken

Die Steuerung wurde ohne Referenzen programmiert aus 8-faches Blinken
aus 9-faches Blinken

Stromhöchstwert überschritten M1 aus 10-faches Blinken
Stromhöchstwert überschritten M2 aus 11-faches Blinken

aus 12-faches Blinken
aus 13-faches Blinken

Interner Fehler aus 14-faches Blinken
1-faches Blinken aus
2-faches Blinken aus
3-faches Blinken aus
4-faches Blinken aus

Die Motorsteuerung arbeitet mit Batterie 7-faches Blinken aus

EMPFÄNGER BETRIEB

Kanäle Betrieb
Alternate-Funktion

MANUELLE PROGRAMMIERUNG
 Normale Programmierung

-

 Programmierung für Fußgängerfunktion

-

-

eine Speicherposition.

FUNKPROGRAMMIERUNG

Vergehen 10 Sekunden ohne Programmierung, wird kurz der Programmiertaster gedrückt oder werden die beiden 

CODEABMELDUNG GESAMTRESET
-

-
betrieb. Auch die Programmierleuchtanzeige folgt den akustischen Hinweisen und erfolgt intermittierend.

den Programmierbetrieb und gibt dabei zwei 1s-Tonsignale ab.

OPTIONALE KARTEN
EMPFÄNGERKARTE 433MHZ / 868MHZ

VERWENDUNG DIESES GERÄTES

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DIE INSTALLATION

TRENNEN SIE DIE DAS GERÄT IMMER VON DER SPANNUNGSVERSORGUNG, 
BEVOR SIE ES INSTALLIEREN ODER REPARIEREN.

· Die Steuertafel ist bei abgeschalteter Stromversorgung zu installieren. 

· Vorrichtung wie Schlösser deaktivieren, die nicht für den Automatikbetrieb erforderlich sind.
· Vor der Installation der Steuerung prüfen, dass sich das Tor in einwandfreiem, gut ausgeglichenem mechanischem 

· Handentriegelungsvorrichtung in einer Höhe unter 1,8m installieren.
· Jegliche feste Steuerung seitlich des Tors, fern von irgendwelchen beweglichen Teilen und in mindestens 1,5m 
Höhe installieren.

· Prüfen Sie nach der Installation, dass der Mechanismus richtig eingestellt ist und der Automatismus reversiert, 

Arbeiter gehandhabt werden.
2 Querschnitt 

zu benutzen.
· Bei Arbeiten am Gerät ist eine Schutzbrille zu tragen.

Der 24Vac Ausgang ist durch eine rückstellbare Sicherung geschützt. Im Fall von Kurzschluss an diesem Aus-
gang muss die Stromversorgung 2 Minuten lang unterbrochen werden um die Rückstellung der Sicherung zu 
garantieren. 

kommt, oder nur mit einem begrenzten Druck in Berührung kommt,  müssen Sie z.B. das stoppen per Strommes-

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DEN GEBRAUCH

-
-

-

FIJACIÓN DE LA CAJA / FIXATION DE LA BOÎTE / FITTING THE CASING / GEHÄUSEBEFESTIGUNG / 
FISSAGGIO DELLA CASSA / BEVESTIGING VAN DE DOOS / FIXAÇÃO DA CAIXA / MOCOWANIE SKRZYNKI

CONEXIÓN

1 Primario 230V ac Transformador +  

2 Primario 230V ac Transformador + 

8 Salida 24Vac./ 1A
9 Salida 24Vac / 1A

10 Motor 1 24Vdc
11 Motor 1 24Vdc
12 Motor 2 24Vdc
13 Motor 2 24Vdc
14 Salida para electrocerradura
15 Salida para electrocerradura

20 Común pulsadores

23 Común seguridades

26 Salida destello 
27 Salida destello
28 Salida contacto luz de garaje
29 Salida contacto luz de garaje

CONNEXION

1 Primaire 230V ac Transformateur + 

2 Primaire 230V ac Transformateur + 

3 Alimentation batteries 12V dc
4 Alimentation batteries 12V dc
5 Secondaire 0V ac Transformateur
6 Secondaire 12V ac Transformateur
7 Secondaire 24V ac Transformateur
8 Sortie 24V ac
9 Sortie 24V ac

10 Sortie moteur 1 24V dc
11 Sortie moteur 1 24V dc
12 Sortie moteur 2 24V dc
13 Sortie moteur 2 24V dc
14 Sortie pour électroserrures 
15 Sortie pour électroserrures 

20 Commune boutons poussoirs

23 Commune sécurités

26 Contact lampe de signalisation clignotante
27 Contact lampe de signalisation clignotante
28 Contact éclairage de garage
29 Contact éclairage de garage

CONNECTION

 

 

8 24Vac./ 1A output
9 24Vac / 1A output

10 24V dc motor 1 output
11 24V dc motor 1 output 
12 24V dc motor 2 output
13 24V dc motor 2 output

20 Common buttons

23 Common securities

26 Flash light output contact
27 Flash light output contact

ANSCHLUSS

 

 

3 Batterie Spannungsversorgung 12Vdc
4 Batterie Spannungsversorgung 12Vdc

8 24V AC Ausgang
9 24V AC Ausgang

10 Ausgang 24V DC Motor 1 
11 Ausgang 24V DC Motor 1 
12 Ausgang 24V DC Motor 2
13 Ausgang 24V DC Motor 2 

26 Vorblinklampenkontakt
27 Vorblinklampenkontakt

E

DESCRIPCIÓN GENERAL

comunidades.

 Prestaciones esenciales:

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

0-12-24Vac
Transformador 0-12-24Vac / 150VA (potencia compartida para los dos motores)
Receptor
Tarjetas opcionales Tarjeta receptora enchufable (433,92 / 868,35 MHz)
Salida dispositivo seguridad 24Vac / 1A

Temperatura de funcionamiento -20ºC a +85ºC
IP54
Clase II

Dimensiones placa base 190x107x36mm
Dimensiones caja 225x195x85 mm

* Conectar estas salidas ambas a 24Vac/dc o ambas a 230Vac

INSTALACIÓN

FIJACIÓN DE LA CAJA (SÓLO MODELO CAJA)

CONSIDERACIONES IMPORTANTES PARA LA PUESTA EN MARCHA

FUNCIONAMIENTO

Función búsqueda de referencia: 
-

totalmente abierta o totalmente cerrada).

-

-

Cada puerta busca su referencia independientemente.

SELECTOR DE OPCIONES

Nº Opción Posición superior – ON Posición inferior – OFF 

Funcionamiento dos motores

puerta totalmente cerrada.

SELECTOR DE ENTRADAS

Nº Opción Posición superior – ON (opción por defecto) Posición inferior – OFF
Pulsador de paro no conectado Pulsador de paro conectado
Contacto de seguridad de Cerrar no conectado Contacto de seguridad de Cerrar conectado
Contacto de seguridad de Abrir no conectado Contacto de seguridad de Abrir conectado

PUENTES SELECTORES DE OPCIONES

JP1

JP3

INDICADORES LUMINOSOS

Función Indica Estado por defecto
normalmente encendido

Alerta de funcionamiento (ver tabla Causas de fallo de funcionamiento) normalmente apagado
Fallo de funcionamiento (ver tabla Causas de fallo de funcionamiento) normalmente apagado

normalmente apagado
normalmente intermitente

PULSADORES

Pulsador Color Función
START Alternativo

Azul
Rojo

TEMPORIZACIONES

Regulación Mínimo Máximo
Funcionamiento motores --- 32000 pulsos

3s 10min

PROGRAMACIÓN

por seguridad.

seguridad conectados, en caso de existir.

previamente programado.

Programación de una hoja (opción 5 en ON)

FUNCIONAMIENTO APERTURA PARCIAL O PEATONAL

CONFIGURACIÓN DE PARÁMETROS DESDE PROGRAMADOR

permitidas antes de inhibir el autocierre. 

ser verificado para el cumplimiento de la normativa. 
-

corriente en funcionamiento normal. 

CAUSAS DE FALLO DE FUNCIONAMIENTO 
-

miento del cuadro de maniobras.

Descripción Led SAFETY Led ERROR
Paro activado
Contacto de seguridad Abrir activado 1 destello 1 destello
Contacto de seguridad Cerrar activado 2 destellos 2 destellos

7 destellos
8 destellos
9 destellos
10 destellos
11 destellos
12 destellos
13 destellos
14 destellos

Sobreconsumo en maniobra de apertura M1 1 destello
Sobreconsumo en maniobra de apertura M2 2 destellos
Sobreconsumo en maniobra de cierre M1 3 destellos
Sobreconsumo en maniobra de cierre M2 4 destellos

7 destellos

FUNCIONAMIENTO RECEPTOR

Funcionamiento canales
Canal 1
Canal 2

PROGRAMACIÓN MANUAL  
 Programación estándar

pulsando el emisor.

 Programación peatonal 

PROGRAMACIÓN VÍA RADIO

que el emisor en alta.

señales sonoras de 1s.

BAJA DE CÓDIGOS (RESET TOTAL)

TARJETAS OPCIONALES
TARJETA RECEPTORA 433MHZ / 868MHZ
Actúa sobre el cuadro con emisores, llaves o tarjetas de proximidad del mismo modo que el contacto alternativo 

USO DEL EQUIPO

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA LA INSTALACIÓN

DESCONECTAR LA ALIMENTACIÓN SIEMPRE QUE SE PROCEDA A 
LA INSTALACIÓN O REPARACIÓN DEL CUADRO.

· Desconectar la alimentación antes de efectuar cualquier manipulación en el equipo.

· Instale el dispositivo de desbloqueo manual a una altura inferior a 1,8m.

-

la puerta entra en contacto con un objeto de 50mm de grosor en el borde de cierre de la puerta. 

por un operador convenientemente instruido.
2.

· Utilizar gafas de protección para la manipulación del equipo.

La salida de 24Vac está protegida con un fusible rearmable. En caso de cortocircuito de esta salida, quitar la 
alimentación durante 2 minutos, para asegurar el rearme del fusible. 

 - para viviendas unifamiliares, impedir que la puerta pueda establecer contacto con cualquier objeto o limitar la 

complementarlo con un detector de presencia (ej fotocélula).

para un ajuste de las fuerzas.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USO

· Mantenga los controles remotos fuera del alcance de los niños.

o cerrada.

desbloqueo manual deben ser provistos por el fabricante o instalador del dispositivo.

· Verifique una vez al mes que el automatismo invierte cuando la puerta entra en contacto con un objeto de 50mm 
de grosor situado en el borde de cierre de la puerta. Reajustar en caso de necesidad.

.

CONNESSIONE

1 Primario 230 V ac Trasformatore +  

2 Primario 230 V ac Trasformatore +  

3 Alimentazione a batteria 12Vdc
4 Alimentazione a batteria 12Vdc
5 Secondario 0 V ac Trasformatore
6 Secondario 12 V ac Trasformatore
7 Secondario 24 V ac Trasformatore

10 Motore 1 24 V dc
11 Motore 1 24 V dc
12 Motore 2 24 V dc
13 Motore 2 24 V dc

20 Comune pulsanti

23 Comune sicurezze

26 Contatto lampada de lampeggiamento 
27 Contatto lampada de lampeggiamento 
28 Contatto luce garage
29 Contatto luce garage

AANSLUITING

1 Primair 230V ac Transformator +  

2 Primair 230V ac Transformator +  

3 Accuspanning 12Vdc
4 Accuspanning 12Vdc
5 Secundair 0V ac Transformator
6 Secundair 12V ac Transformator
7 Secundair 24V ac Transformator

16 Hall-sensor (+)
17 Hall-sensor (H1)
18 Hall-sensor (-)
19 Hall-sensor (H2)

26 Contact knipperlicht 
27 Contact knipperlicht 
28 Contact garagelicht 
29 Contact garagelicht

CONEXÕES

 

 

3 Alimentação por bateria 12Vdc
4 Alimentação por bateria 12Vdc

20 Comum pulsadores

23 Comum segurança

26 Contacto Flash 
27 Contacto Flash 
28 Contacto luz garagem 
29 Contacto luz garagem

1 Uzwojenie pierwotne 230V ac Transformator +  
 230Vac zasilanie (L)
2 Uzwojenie pierwotne 230V ac Transformator +  
 230Vac zasilanie (N)
3 Zasilanie - bateria 12Vdc
4 Zasilanie - bateria 12Vdc
5 Zasilanie - transformator 0Vac
6 Zasilanie - transformator 12Vac
7 Zasilanie - transformator 24Vac

16 Koder (+)
17 Koder (H1)
18 Koder (-)
19 Koder  (H2)

23 Wspólne – Zabezpieczenia

EU Declaration of conformity
JCM Technologies hereby declares that the product CONT-R20  complies 
with the relevant fundamental requirements of the RED Directive 2014/53/
EU, as well as with the Machine Directive 2006/42/EC whenever its usage is 
foreseen; and with the 2011/65/EU RoHS Directive. 
See website www.jcm-tech.com/en/declarations 
JCM TECHNOLOGIES, SA · BISBE MORGADES, 46 BAIXOS - 08500 VIC (BARCELONA) SPAIN
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ALGEMENE BESCHRIJVING
Schakelpaneel voor bediening van twee motoren van 24Vdc voor huishoudelijk en gemeenschappelijk gebruik.

 Essentiële prestaties: zelfprogrammering, stop bij verbruik, ontvanger ingebouwd (30 codes), ingang encoder 
(Hall-sensor, ...), de handeling aan lage snelheid (selectioneerbaar), aansluiting op draagbaar programmeertoestel. 
Dit paneel werkt alleen met Hall-sensor, en niet op tijdbasis.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Voeding van het paneel 0-12-24Vac
Transformator 0-12-24Vdc / 150VA (totaal vermogen voor beide motoren)

Inplugbare ontvanger (433,92 / 868,35 MHz) 
Voeding voor toebehoren 24V ac  / 1A

Contact garagelicht*
Spanningsvrij (max 100W) geschakeld of looptijd + 30 seconden 
(keuze via draagbaar programmeerapparaat) 

Contact knipperlicht* Spanningsvrij (max 100W)
Bedrijfstemperatuur -20ºC tot + 85ºC
Beschermingsklasse IP54
Categorie van de uitrusting
Afmetingen moederplaat 190x107x36mm
Bokst Afmetingen 225x195x85 mm

* Beide uitgangen aansluiten op 24Vac/dc of beide aansluiten op 230Vac

INSTALLATIE
Schakel de voeding uit vooraleer het schakelpaneel te manipuleren.

BEVESTIGING VAN DE DOOS (ENKEL VERSIE MET DOOS)

· Schroef de schroeven los. Steek de kabels door de openingen die onderaan voorzien zijn.

BELANGRIJKE OVERWEGINGEN VOOR DE INGEBRUIKNAME
Indien er kabels verwisseld worden dan zal het controlepaneel tijd toevoegen om het sluiten van de poort te verzekeren.
Sluit de voeding af bij het aansluiten van extra kaarten in het controlepaneel.

BEDIENING

van het traject niet bereikt werd) stop en derde, sluiten. Indien aangetikt tijdens het sluiten, stopt deze en keert om.

-
baar programmeerapparaat) voor het aktiveren van de garageverlichting of andere verlichting (max 100W).

blijft deze werken gedurende 48 uur of het moment dat de accu is uitgeput op lage snelheid. Het paneel heeft bovendien 
een functie die een eventueel aangesloten accu test op laadniveau. 

Functie zoeken van referentie: 
Indien het paneel geen voeding meer ontvangt halverwege het manoeuvre, stelt dit zich bij het ontvangen van 
voeding in zoekmodus van referentie, zodat de poort beweegt tot deze een mechanische aanslag of de einds-
chakelaar aantreft, met voorkeur voor de openingsreferentie, indien aanwezig. Het zoeken van de referentie wordt 

zoeken gewenst wordt of gewenst wordt te wachten op het indrukken van drukknop START voor het zoeken van referentie.

OPTIE-KEUZESCHAKELAAR

Optienr. Bovenste stand – ON Onderste stand - OFF
Handmatige programmering (standaard optie)

Sluit automatisch Sluit niet automatisch (standaard optie)
Maakt inversie niet mogelijk bij het openen 
via radio

Maakt inversie mogelijk bij het openen via radio 
(standaard optie)

Alleen Motor 1 werkt. Beide motoren werken.

aktivatie van electro tijdens openingsbeweging). 
Alleen wanneer de poort geheel gesloten is.

1,5s  aktivatie van electro tijdens openingsbewe-
ging. Alleen wanneer de poort geheel gesloten is.

INGANGSKEUZESCHAKELAAR

Optienr. Bovenste stand – ON (standaard optie) Onderste stand - OFF
Stopdrukknop niet aangesloten Stopdrukknop aangesloten
Veiligheidscontact voor Sluiten niet aangesloten Veiligheidscontact voor Sluiten aangesloten

OPTIE KEUZESCHAKELAARS

JP1 gebruikt wordt, moet deze brug afgesneden worden)

JP3 -
neden brug voor een groter bereik)

CONTROLELAMPJES

Werking Aanduiding Standaard status
Voeding normaal aan

normaal uit
normaal uit

Programmeringsmodus handeling normaal uit
Programmeringsmodus radio normaal knipperend

DRUKKNOP

Drukknop Kleur Functie
START zwart Alternatief

blauw Aanvang programmering impulsen of tijden
rood Start programmering zenders

TIJDSCHAKELINGEN

Regeling Minimum Maxi-mum
Werking motoren --- 32000 pulsen
Wachttijd automatisch sluiten 3s 10min

PROGRAMMERING
· Indien tijdens de programmering een stop uitgevoerd wordt, verlaat het schakelpaneel uit veiligheid automatisch 
de programmering .
· Voordat om het even welke programmering van de handeling gestart wordt, moeten de overeenstemmende opties 
correct geselecteerd zijn (optie keuzeschakelaar en ingangskeuzeschakelaar) en de aangesloten veiligheidselemen-
ten, indien aanwezig.
De programmering van de handeling kan zowel met drukknop START of via een vooraf geprogrammeerde zender 
uitgevoerd worden.
· Indien tijdens de programmering, 30 seconden verstrijken zonder te programmeren, verlaat de uitrusting de 

PROGRAMMATIE VAN 1 POORTDEEL (OPTIE 5 “ON”)

FUNCIONEREN VAN GEDEELTELIJKE OPENING OF VOETGANGERS OPENING.

CONFIGURATIE VAN PARAMETERS VANAF HET PROGRAMMEERTOESTEL

-

veiligheden alvorens te stoppen met automatisch sluiten. 
-

Deze parameter moet worden gecontroleerd om aan de geldende norm te voldoen.
-

bruik in normaal funcioneren wordt waargenomen.

een veiligheidskontakt.

OORZAKEN VAN BEDRIJFSSTORINGEN

het schakelpaneel aan.

Beschrijving LED SAFETY LED ERROR
Stop geactiveerd brandt brandt

knippert 1 x knippert 1 x
Veiligheidsband Sluiten geactiveerd knippert 2 x knippert 2 x
De eindschakelaar of geprogrammeerde referentie is niet bereikt uit knippert 7 x
Het paneel is geprogrammeerd zonder referentie uit knippert 8 x

uit knippert 9 x
Maximumlimiet stroom overschreden M1 uit knippert 10 x
Maximumlimiet stroom overschreden M2 uit

uit knippert 12 x
uit knippert 13 x

Interne fout uit knippert 14 x
knippert 1 x uit
knippert 2 x uit
knippert 3 x uit
knippert 4 x uit

Het paneel werkt op de Accu knippert 7 x uit

WERKING ONTVANGER
Bij het ontvangen van een code zal het toestel nagaan of die in het geheugen opgeslagen is en activeert daarna 
het overeenstemmende relais. 

Werking kanalen

Voetganger functie

HANDMATIGE PROGRAMMERING
 Normale programmering

en het te programmeren kanaal door op de zender te drukken.
 Door op het zenderkanaal te drukken wordt het openen en sluiten stap per stap uitgevoerd.

 Voetganger Bediening Programmering

toestel een kort geluidssignaal uitzendt. Het toestel bevindt zich nu in de Voetganger Bediening programmering. 
Druk op het gewenste kanaal van de te programmeren zender. 

Iedere keer een zender wordt geprogrammeerd zal de ontvanger gedurende 0,5 sec. een geluidssignaal uitzenden. 
Indien er gedurende 10 seconden geen programmering wordt uitgevoerd, ofwel door een korte puls van de progra-
mmeringknop, zal de ontvanger de programmeringmodus verlaten waarbij twee geluidssignalen gedurende 1 sec. 
uitgezonden wordt. Indien bij het programmeren van een zender het geheugen van de ontvanger vol is zal de zender 
7 geluidssignalen van 0,5 sec. uitzenden en zal de programmeringmodus verlaten.

-
positie ingenomen wordt.

PROGRAMMERING VIA RADIO

zijn in het toestel in te drukken. Het toestel zal gedurende 1 sec. een geluidssignaal uitzenden. Door de nieuwe 
zender in te drukken zal het toestel gedurende 1 sec. een geluidssignaal uitzenden dat aanduidt dat de zender in 
het geheugen is opgeslagen. De nieuwe zender zal dezelfde kanaalconfiguratie behouden als de reeds in bedrijf 
zijnde zender.
Indien er gedurende 10 seconden ofwel geen programmering wordt uitgevoerd, ofwel door een korte puls van de 
programmeringknop of door de twee eerste drukknoppen van de zender in te drukken, zal het toestel de progra-
mmeringmodus verlaten waarbij twee geluidssignalen gedurende 1 sec. uitgezonden wordt.

WISSEN VAN CODES VOLLEDIGE RESET
In de programmeringmodus houdt men de programmeringknop ingedrukt en voert men een brug uit in de reset 
jumper “MR” gedurende 3 sec. Het toestel zal 10 waarschuwende geluidssignalen uitzenden en daarna andere 
sneller opeenvolgende signalen die aanduiden dat de operatie afgerond is. Het toestel blijft in programmeringmo-
dus. Tijdens dit proces zal de programmeringled knipperen.
Indien er gedurende 10 seconden geen programmering wordt uitgevoerd, ofwel door een korte puls van de progra-
mmeringknop, zal de ontvanger de programmeringmodus verlaten waarbij twee korte geluidssignalen gedurende 
1 sec. uitgezonden wordt.

KAARTEN IN OPTIE
ONTVANGERKAART 433MHZ / 868MHZ

TOEPASSING VAN DIT TOESTEL

ander gebruik is niet toegestaan.
De fabrikant heeft het recht de specificaties te wijzigen zonder voorafgaandelijke verwittiging.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE

SCHAKEL DE SPANNING ALTIJD EERST UIT, VOORDAT U BEGINT MET

DE INSTALLATIE OF REPARATIE VAN HET PANEEL.

· Alvorens het paneel te installeren, dient de spanning te worden uitgeschakeld.

welk apparaat, zoals sloten die niet nodig zijn voor de automatische operatie.

dat ze correct opent en sluit.
· Installeer het manuele ontkoppelingsapparaat op een maximale hoogte van 1,8m.
· Installeer ieder vast controleapparatuur naast de poort, buiten het bereik van eender welk mobiel deel en op een 
minimumhoogte van 1,5m.
· Voor installaties die constant zijn aangesloten moet er een gemakkelijk bereikbaar ontkoppeling van de voeding 
in de kabels worden voorzien. Aanbevolen wordt van een noodschakelaar te gebruiken.
· Controleer na de installatie dat het mechanisme goed afgesteld is en dat het automatisme omkeert wanneer de 
poort een voorwerp raakt van 50mm hoogte bij de deurposten, daar waar de poort sluit.
· Deze installatie mag alleen worden gemanipuleerd door een gespecialiseerd installateur, door onderhoudsperso-
neel of door een zorgvuldig opgeleide werknemer.
· Voor de aansluiting van de voedingskabels en de motor moet men kabels of terminalen van sectie 2,5mm2 gebruiken.
· Tijdens het uitvoeren van handelingen aan het apparaat, dient men gebruik te maken van een veiligheidsbril.
· Manipulatie van de zekeringen mag alleen worden uitgevoerd met het apparaat ontkoppeld van de voeding.
De uitgang van 24Vac is beschermd met een terugstelbare zekering. In geval van kortsluiting van deze uitgang, 
de voeding verwijderen gedurende 2 minuten, om het terugstellen van de zekering te verzekeren. 
· De gebruiksaanwijzingen van deze installatie moet altijd in bezit blijven van de gebruiker.

 - voor eengezinswoningen, vermijd dat de poort in contact kan komen met eender welk voorwerp of beperk de 
kracht van contact (bv. door veiligheidsband) en bij automatische sluiting is het noodzakelijk aan te vullen met 
een aanwezigheidsdetector (bv. fotocel).

 - voor installaties in gemeenschappelijke en publieke ruimten, vermijd dat de poort in contact kan komen met 
eender welk voorwerp of beperk de kracht van contact (bv. door veiligheidsband) en bij sluiting is het noodzake-
lijk aan te vullen met een aanwezigheidsdetector (bv. fotocel).

-

hoge mate afhankelijk van de poort, waardoor het uitvoeren van maatregelen in situ vereist is voor elke installatie 
voor een afstelling van de krachten.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

· Houd toezicht tijdens het openen/sluiten van de poort en houd personen uit de buurt van de poort totdat de poort 
volledig geopend of gesloten is.

slechte staat van de veren of instabiliteit van de poort. Details van hoe men het ontkoppelingsapparaat dient te 
gebruiken moeten worden geleverd door de fabrikant of installateur van het apparaat.

· Controleer eenmaal per maand dat de poort omkeert wanneer het een voorwerp raakt met een hoogte van 50mm 
bij de deurposten, daar waar de poort sluit. Herafstellen indien nodig.
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DESCRIÇÃO GERAL
Quadro de manobra para controlo de dos motores a 24Vdc para portas de garagem batentes e de correr de uso 
residencial e para comunidades.

 Características principais:

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Alimentação do quadro 0-12-24Vac
Transformador 0-12-24Vdc / 100VA ou 150VA
Receptor
Placas opcionais

24V ac  / 1A

Contacto luz garagem* -

Contacto flash *
Temperatura de funcionamento -20ºC a +85ºC 

IP54
Classe do equipamento Classe II
Dimensões da placa base 160x83x27 mm
Dimensões caixa 225x195x85 mm

INSTALAÇÃO

FIXAÇÃO DA CAIXA (APENAS PARA VERSÃO COM CAIXA)

CONSIDERAÇÕES IMPORTANTES PARA A POSTA EM MARCHA
Todos os cartões opcionais devem conectar-se ao quadro com a alimentação desconectada.
As opções e pontes selecção também deve ser feito com a alimentação desligada.

FUNCIONAMENTO

a manobra detém-se, e pulsando uma terceira vez, executa-se a manobra de fecho. Pulsando o contacto durante 
a manobra de fecho, a porta detém-se e inverte-se a manobra .

magnético. Actuam durante o abrir e o fecho, provocando a paragem e a inversão da manobra. Se o contacto de 

esgotasse. Além disso, o quadro de manobra incorpora uma função que, em caso de ter uma bateria ligado, ele 

Função de pesquisa de referência: 

-
ferencialmente ao valor de referência de abertura, caso exista.  A procura do valor de referência é indicada pela 

pesquisa de referência.

Cada porta buscas sua referência independente.

(normalmente aberto) entre o borne comum dos pulsadores (16) e os bornes Abrir e Fechar em ponte (17 e 18), 

SELECTOR DE OPÇÕES

Nº Opção Posição superior – ON Posição inferior – OFF
Autoprogramação Programação manual (opção por defeito)
Fecha automaticamente

Permite velocidade lenta (opção por defeito)
Funcionamento apenas uno Motor Funcionamento dois motores  
Abertura com inverter arpoado (1,5 s de 
inverter + 1,5 s de activação de electrocer-

com a porta totalmente fechada.

1,5 s de activação de electrocerradura durante o 

fechada.

SELECTOR DE ENTRADAS

Nº Opção Posição superior – ON (opção por defeito) Posição inferior – OFF
Pulsador de paragem desconectado Pulsador de paragem conectado
Contacto de segurança da manobra de Fecho desconectado Contacto de segurança da manobra de Fecho conectado
Contacto de segurança da manobra de Abrir desconectado Contacto de segurança da manobra de Abrir conectado

PONTES SELECTORES DE OPÇÕES

JP1

JP3 um maior alcance)

INDICADORES LUMINOSOS

Função Indica Estado por defeito
Alimentação normalmente aceso
Alerta de funcionamento (ver tabela) normalmente apagado
Falha de funcionamento (ver tabela) normalmente apagado
Modo programação de manobra normalmente apagado

normalmente intermitente

PULSADORES

Pulsador Cor Função
START preto Alternativo 

azul
vermelho

TEMPORIZAÇÕES

Regulação Mínimo Máximo
Funcionamento de motores --- 32000 pulsos

3 seg 10 min

PROGRAMAÇÃO

automaticamente por segurança.
· Antes de iniciar qualquer tipo de programação de manobras, seleccionar correctamente as opções correspon-
dentes (selector de opções, e selector de entradas e pontes selectores de opções) e os elementos de segurança 
conectados, caso existam.

um emissor previamente programado.
· Se, no modo de programação, transcorrerem 30 segundos sem efectuar qualquer programação, o equipamento 

PROGRAMAÇÃO DE UNE MOTOR (OPÇÃO 5 EM ON)

PROGRAMAÇÃO DE ABERTURA PARCIAL OU PEDONAL

CONFIGURAÇÃO DE PARÂMETROS A PARTIR DO PROGRAMADOR

antes de auto-fechar é inibida.

para a inibição da banda de segurança.

CAUSAS DE FALHAS NO FUNCIONAMENTO

do quadro de manobras.

Descrição Led SAFETY Led ERROR
Paragem activada aceso aceso
Contacto de segurança Abrir activado 1 flashes 1 flashes
Contacto de segurança Fecho activado 2 flashes 2 flashes

apagado 7 flashes
apagado 8 flashes
apagado 9 flashes
apagado 10 flashes
apagado 11 flashes
apagado 12 flashes
apagado 13 flashes
apagado 14 flashes

Sobreconsumo na manobra de abertura M1 1 flash apagado
Sobreconsumo na manobra de abertura M2 2 flashes apagado
Sobreconsumo na manobra de fecho M1 3 flashes apagado
Sobreconsumo na manobra de fecho M2 4 flashes apagado

7 flashes apagado

FUNCIONAMENTO DO RECEPTOR

relé correspondente. 

Funcionamento do canal
Canal 1 função alternative
Canal 2 função pedonal

PROGRAMAÇÃO MANUAL

 Programação normal

 Programação abertura pedonal

programação apertura pedonal. 
 Premir o canal desejado do emissor a programar. 

10 segundos sem realizar qualquer programação, ou ao premir a tecla de programação, o equipamento abando-

PROGRAMAÇÃO VIA RÁDIO

-

a mesma configuração de canais do emissor dado de alta.
Depois de transcorridos 10 segundos sem efectuar qualquer programação, ou premindo brevemente a tecla de 

programação, emitindo dois sinais sonoros de 1 seg.

BAIXA DE CÓDIGOS (RESET TOTAL)
Com o receptor no modo de programação, manter o pulsador de programação pressionado realizando uma ponte 

intermitentemente.
Depois de transcorridos 10 segundos sem efectuar qualquer programação, ou premindo muito brevemente a 

duração de 1 seg.

CARTÕES OPCIONAIS
CARTÃO RECEPTOR 433MHZ / 868MHZ
Actua sobre o quadro com emissores, chaves de proximidade ou cartões inteligentes do mesmo modo que o 
pulsador alternativo.

USO DO EQUIPAMENTO

é garantido para outras utilizações.

INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA PARA A INSTALAÇÃO

DESLIGUE A ALIMENTAÇÃO SEMPRE QUE VOCÊ PROSSEGUE À 
INSTALAÇÃO OU AO REPARO DO PAINEL DE COMANDO.

· O quadro deve ser instalado com a alimentação desligada.

correctamente equilibrada, e que abre e fecha correctamente.
· Instale o dispositivo de desbloqueio manual a uma altura inferior a 1,8m.

-

· Depois da instalação comprovar que o mecanismo se encontra bem ajustado e que o automatismo inverte quando 
a porta entra em contacto com um objecto de 50mm de espessura na borda da porta fechar. 

um operador devidamente qualificado.
· Para a ligação dos cabos de alimentação e do motor devem utilizar-se terminais com uma secção de 2,5mm2.
· Usa óculos de proteção quando manipule o equipamento. 

A saída de 24 Vac está protegida por um fusível rearmável. Em caso de curto-circuito desta saída, interromper 
a alimentação durante 2 minutos, para assegurar o rearme do fusível. 

 - para viviendas unifamiliares, impedir que a porta possa estabelecer contacto com qualquer outro objecto, 
ou limitar a força de contacto (por ex.,  paro por consumo ou com a banda de segurança), e no caso de fecho 

· quadro incorpora um sistema de medição de corrente que se puede utilizar para maior segurança da instalação 

instalação para um ajuste correcto das forças.

INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA PARA A UTILIZAÇÃO

· Mantenha os controlos remotos fora do alcance das crianças.
· Vigie o movimento da porta e mantenha as pessoas afastadas até que a porta se encontre totalmente aberta 
ou fechada.
· Tome as devidas precauções sempre que opere o dispositivo de desbloqueio manual, uma vez que a porta poderia 

-
lizar o dispositivo de desbloqueio manual deverão ser fornecidos pelo fabricante ou pelo instalador do dispositivo.
· Inspeccionar periodicamente a instalação, em particular os cabos, molas e fixações, procurando detectar even-

-

· Verificar mensalmente que o automatismo se inverte quando a porta entra em contacto com um objecto de 

I

DESCRIZIONE GENERALE
Quadro di manovra per il controllo dei motori da 24 V DC per porte di garage sezionali, battenti e scorrevoli per 
uso residenziale e condominiale.

 Prestazioni essenziali: autoprogrammazione, arresto per  consumo, ricevitore incorporato (30 codici), entrata di 
encoder (sensor hall, ...), velocità lenta selezionabile, connessione a programmatore portatile. Questo quadro di 
manovra può funzionare solo con encoder, che non permette il funzionamento per tempo.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Alimentazione del quadro 0-12-24Vac
Trasformatore 0-12-24Vdc / 150VA (potenza condivisi para il due motore)
Ricettore Incorporato 868,35MHz 30 codici, 2 canali
Schede opzionali Scheda ricevente collegabile (433,92 / 868,35 MHz) 

24V ac  / 1A

Contatto luce garage*
+ 30 secondi. (selezionabile con programmatore portatile) 

Contatto lampada de lampeggiamento *
Temperatura di funzionamento -20ºC a + 85ºC
Tenuta stagna IP54
Categoria di apparecchio Classe II
Dimensioni placca base 190x107x36mm
Dimensioni cassa 225x195x85 mm

* Collegare le due uscite a 24Vac/dc o le due a 230Vac

INSTALLAZIONE
Qualsiasi manipolazione di installazione nel quadro dovrà essere effettuata senza alimentazione.

FISSAGGIO DELLA CASSA (SOLTANTO VERSIONE CON CASSA)

· Svitare i punti di sostegno. Passare i cavi attraverso i fori inferiori.

CONSIDERAZIONI IMPORTANTI PER LA MESSA IN MARCIA

FUNZIONAMENTO

-
sura, si arresta ed inverte il senso.

-
tico. Agisce nella apertura e nella chiusura, provocando l’arresto e l’inversione del senso. Si il contatto di sicurezza 

-

-
ggiamento (max 100W).

secondi (selezionabile con programmatore portatile) per lampada luce garage (max 100 W).

5 V DC, necessaria para il funzionamento del quadro.

funzionerà per circa 48 ore o fino a esaurire la batteria a bassa velocità. Il quadro di manovra che dispone anche 
di una funzione che, se si dispone di una batteria collegata prove lo stato di carica di essa. 

Funzione ricerca di riferimento: 
Se il quadro perde l’alimentazione a metà manovra, al ricevere di nuovo l’alimentazione si imposta in modalità 
di ricerca di riferimento, in maniera tale che la porta si muoverà fino a che non trovi un finecorsa meccanico o la 

Con il parametro Ricerca di rif aut (impostabile per mezzo di programmatore) si seleziona se si vuole questa ricerca 
automatica o se si preferisce attendere una pulsazione del pulsante START per la ricerca del riferimento.

SELETTORE DI OPZIONI

Num. opzione Posizione superiore – ON Posizione inferiore - OFF
Autoprogrammazione Programmazione manuale (opzione per default)
Chiude automaticamente

Consente l’inversione se si apre via radio (opzione per default)
Consente velocità lenta (opzione per default)
Funzionamento 1 motore Funzionamento 2 motori 
Apertura con colpo d’inversione (1,5s 
d’inversione + 1,5s d’attivazione de serra-
tura elettrica durante manovra d’apertura). 

1,5s d’attivazione de serratura elettrica durante manovra 

SELETTORE DI ENTRATE

Num. opzione Posizione superiore – ON (opzione per default) Posizione inferiore - OFF
Pulsante di arresto non connesso Pulsante di arresto connesso
Banda di sicurezza per Chiudere non connessa Banda di sicurezza per Chiudere connessa
Banda di sicurezza per Aprire non connessa Banda di sicurezza per Aprire connessa

PONTI SELETTORI DI OPZIONI

JP1

JP2 Sconnessione della radio integrata (nel caso in cui si utilizzi una scheda ricevitrice collegabile, il ponte tagliato offre 
una maggiore portata)

SPIE LUMINOSE

Funzione Indica Stato per default
Alimentazione normalmente acceso
Allarme di funzionamento (vedi tabella Cause di errore di funzionamento) normalmente spento

normalmente spento
Modalità programmazione di manovra normalmente spento
Modalità programmazione radio normalmente intermittente

PULSANTI

Pulsanti Colore Funzione
START Alternativo

Blu Inizio programmazione pressioni o tempi
Rosso Inizio programmazione emittente

TIMER

Regolazione Minimo Massimo
Funzionamento motori --- 32000 pulsos
Attesa chiusura automatica 3 s 10min

PROGRAMAZIONE
· Se durante la programmazione si realizza un arresto, il quadro di manovre esce dalla programmazione automa-
ticamente per sicurezza.
· Prima di avviare qualsiasi tipo di programmazione di manovra devono essere state selezionate in maniera corretta 
le corrispondenti opzioni (selettore di opzioni, e selettore di entrate e ponti selettore) e gli elementi di sicurezza, 
ove sussistano, devono essere connessi.

trasmettitore che sia stato previamente programmato.
· In modalità di programmazione, se trascorrono 30 secondi senza programmare, l’apparecchio uscirà dalla 

PROGRAMMAZIONE PER APRIRE SOLO UN FOGLIO (OPZIONE 5 EN ON)

PROGRAMMAZIONE APERTURA PARZIALE O PEDONALE

IMPOSTAZIONE DI PARAMETRI DAL PROGRAMMATORE
Vi sono vari parametri impostabili per mezzo di programmatore portatile. Di seguito sono riportati i parametri di base. 
Per maggiori informazioni, vedi il manuale delle istruzioni del programmatore e l’allegato Parametri configurabili 

inibire la chiusura automatica. 

-

funzionamento normale. 

manovra più 30s.

CAUSE DI ERRORE DI FUNZIONAMENTO

del quadro di manovre.

Descrizione Led SAFETY Led ERROR
Arresto attivato accensione accensione
Contatto di sicurezza de Aprire attivato 1 lampeggiamenti 1 lampeggiamenti
Contatto di sicurezza de Chiudere attivato 2 lampeggiamenti 2 lampeggiamenti

spento 7 lampeggiamenti
spento 8 lampeggiamenti
spento 9 lampeggiamenti

Superato il limite massimo di corrente M1 spento 10 lampeggiamenti
Superato il limite massimo di corrente M2 spento 11 lampeggiamenti

spento 12 lampeggiamenti
spento 13 lampeggiamenti
spento 14 lampeggiamenti

Sovraconsumo in manovra di apertura M1 1 lampeggiamenti spento
Sovraconsumo in manovra di apertura M2 2 lampeggiamenti spento
Sovraconsumo in manovra di chiusura M1 3 lampeggiamenti spento
Sovraconsumo in manovra di chiusura M2 4 lampeggiamenti spento
Il quadro funziona per batteria 7 lampeggiamenti spento

FUNZIONAMENTO RICEVITORE

Funzionamento canali
Canale 1 Funzione alternativa
Canale 2 Funzione pedonale

PROGRAMMAZIONE MANUALE
 Programmazione normale

-

normale. Inviare il codice e il canale da programmare premendo il trasmettitore.
 Premendo il canale del trasmettitore, si azionerà l’apertura e chiusura in modo di funzionamento passo per passo.

 Programmazione apertura pedonale

in programmazione apertura pedonale. Premere il canale desiderato del trasmettitore da programmare. 

in cui trascorressero 10 secondi senza alcuna programmazione, oppure se si preme il pulsante di programmazione, 

acustici di 0,5 secondi e uscirà dalla programmazione.

una sola posizione di memoria.

PROGRAMMAZIONE VIA RADIO
Per entrare in programmazione, premere i primi due pulsanti di un trasmettitore già programmato nell’apparecchio. 

-
mettitore manterrà la stessa impostazione di canali del trasmettitore già programmato.

-
sante di programmazione, oppure premendo i due primi pulsanti del trasmettitore, l’apparecchio esce dal modo di 
programmazione, emettendo due segnali acustici di 1 secondo.

CANCELLAZIONE DI CODICI RESET TOTAL

spia luminosa di programmazione seguirà ugualmente le indicazioni sonore, emettendo dei lampeggiamenti.

di programmazione, l’apparecchio esce dal modo di programmazione, emettendo due segnali acustici di 1 secondo.

SCHEDE OPZIONALI
SCHEDA RICEVENTE 433MHZ / 868MHZ
Agisce sul quadro con emittenti, chiavi di prossimità o schede intelligenti nella stessa maniera del pulsante alternativo.

USO DELL’APPARECCHIATURA

il suo uso per azionare direttamente altri apparecchi diversi da quelli specificati.
Il fabbricante si riserva il diritto di cambiare le specifiche degli apparecchi senza previo avviso.

ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA PER LA INSTALLAZIONE

TOGLIERE L’ALIMENTAZIONE QUANDO SI PROCEDA ALL’INSTALLAZIONE

O RIPARAZIONE DELLA CENTRALINA. 

· L’installazione del quadro si deve realizzare con l’alimentazione non connessa. 
· Prima di installare il quadro, si renderà necessario togliere tutte le corde o catene non necessarie e disattivare 
qualsiasi apparato, come serrature, che non sia necessario per l’operazione automatica.
· Prima di installare il quadro, si renderà necessario verificare che la porta sia in buono stato meccanico, sia 
bilanciata in maniera corretta e si apra e si chiuda in maniera corretta.
· Installi il dispositivo di sbloccaggio manuale ad un’altezza inferiore a 1,8 m.
· Installi qualsiasi controllo fisso al lato della porta, al di fuori dalla portata di qualsiasi parte mobile e ad un’altezza 
minima di 1,5 m.
· Per apparecchi connessi in forma permanente, si renderà necessario incorporare al cablaggio un dispositivo di 
sconnessione dell’alimentazione che sia di facile accesso. È consigliabile che sia del tipo interruttore di emergenza.
· Dopo aver installato la porta, verificare che il meccanismo e ben giusto e che il automatismo inverte quando la 
porta entra en contatto con un oggetto di 50mm di spessore al bordo della chiusura delle porte. 
· Questo apparato può essere manipolato esclusivamente da un installatore specializzato, da personale addetto alla 
manutenzione oppure da un operatore convenientemente istruito.
· Per la connessione dei cavi d’alimentazione e di motore si renderà necessario utilizzare dei cavi o terminali con 
una sezione da 2,5 mm2.
· Utilizzare occhiali di protezione per il maneggio di questo apparecchio.

L’uscita da 24 V AC è protetta con un fusibile riarmabile. In caso di cortocircuito di questa uscita, togliere 
l’alimentazione per 2 minuti, onde assicurare il riarmo del fusibile. 

· Questo quadro dispone di un sistema di misurazione di corrente che si può utilizzare per la sicurezza 
dell’installazione (in sostituzione della banda). Il fatto che questo sistema di sicurezza adempia alle normative di 

-
zione per una regolazione delle forze.

ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA PER L’USO

· È necessario mantenere i comandi a distanza al di fuori della portata dei bambini.
· È necessario controllare il movimento della porta e mantenere lontano le persone fino a che la porta non sia 
totalmente aperta o chiusa.

-
vvisamente a causa del cattivo stato delle molle o a causa dello squilibrio della porta stessa. I particolari su come utiliz-
zare il dispositivo di sbloccaggio manuale devono essere forniti da parte del fabbricante o dell’installatore del dispositivo.
· Si renderà necessario esaminare con frequenza l’installazione, in particolare i cavi, le molle e i fissaggi, nel caso 

a una riparazione o una regolazione, giacché potrebbe causare danni.
· Verificare una volta al mese che l’automatismo inverdisca quando la porta entra a contatto con un oggetto di 
50mm di spessore al bordo della chiusura delle porte. Regolare di nuovo in caso di necessità.

.

COD. 

EJEMPLO DE INSTALACIÓN CON PUERTA / EXAMPLE DE INSTALLATION AVEC UNE PORTE / 
INSTALLATION EXAMPLE / INSTALLATIONSBEISPIEL / ESEMPIO DI INSTALLAZIONE CON PORTA / 
INSTALLATIEVOORBEELD MET POORT / EXEMPLO DE INSTALAÇÃO / 
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AUTOPROGRAMMING (option 1 at ON)
Programming two motors (option 5 at OFF)

MANUAL PROGRAMMING (option 1 at OFF)
Programming two motors (option 5 at OFF)

PL

Zasilanie tablicy 0-12-24Vac
Transformator 

IP54
Klasa II

INSTALACJA
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-

-

Funkcja
Zasilanie

Funkcja
Zmienna
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EU Declaration of conformity
JCM Technologies hereby declares that the product CONT-R20  complies 
with the relevant fundamental requirements of the RED Directive 2014/53/
EU, as well as with the Machine Directive 2006/42/EC whenever its usage is 
foreseen; and with the 2011/65/EU RoHS Directive. 
See website www.jcm-tech.com/en/declarations 
JCM TECHNOLOGIES, SA · BISBE MORGADES, 46 BAIXOS - 08500 VIC (BARCELONA) SPAIN


